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Abstract.  The  article  provides  a  comparative  analysis  of  Alishir  Navai's  "Farhad  and 
Shirin"  with  Fakhri’s  translation  “Khosrov  and  Shirin”.  The  appeal  of  both  poets  to  the 
work  of  such  a  great  artist  as  Nizami  required  a  great  talent  and  courage.  In  the  XIV 
century,  under  the  request  of  Isa  Bey  from  the  Aydinoglu  dynasty,  Fakhraddin  Yaqub 
bin  Mohammed  Fakhri  translated  the  poem  of  Nizami  Ganjavi’s  “Khosrov  and  Shirin” 
into  Turkish.  The  world  famous  poet  Alishir  Navai  also  addressed  Nizami's  “Khosrov 
and  Shirin”  poem,  changing  the  plot  of  the  work  and  wrote  his  “Farhad  and  Shirin”. 
Both  Navai  and  Fahri's  works  differ  greatly  in  composition  and  character  of  their 
heroes.  Starting  with  comparing  the  poems  “Khosrov  and  Shirin”,  Navai  made  changes 
on  the  theme  and  worked  on  the  character  of  Farhad  as  the  main  hero,  replacing 
Khosrov  who  was  the  main  hero  before.  In  his  love  poem,  the  poet  brought  to  the 
forefront  the  afflictions  of  lovers.  But  Fakhri  addressed  to  Firdovsi's  "Shahnameh"  and 
provided  more  details  of  the  parts  which  were  given  in  abbreviated  form  in  Nizami's 
work  which  are  “Bahrain  Chubin”  and  “Khosrov's  Roman  visit”.  It  was  a  very 
important  historical  event  in  the  history  of  Turkish  literature,  written  by  both  artists  in 
Turkish.  The  translation  of  “Khosrov  and  Shirin”  poem  into  Turkish  which  was  written 
in  Persian  and  re-creation  of  “Farhad  and  Shirin”  poem  after  a  century  with  a  new 
name,  and  a  completely  different  plot  line  by  interpretation  of  Uzbek  poet,  allowed  the 
Turkish  people  to  read  and  further  popularize  this  magnificent  love  epic  in  the  native 
language. 
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Annotasiya.  Moqalodo  01i§ir  Novainin  “Farhad  va  §irin”  asari  ilo  Faxrinin  “Xosrov  va 
§irin”  asarinin  tarciimasinin  miiqayisali  tahlili  verilmisdir.  Har  iki  sairin  Nizami  kimi 
dahi  bir  sanarkarin  asarina  miiraciat  etmasi  boyiik  istedad  va  curat  talab  edirdi.  XIV 
asrda  Aydinogullar  siilalasindan  olan  isa  bayin  sifarisi  ila  Faxroddin  Yaqub  ibn 
Mahammad  Faxri  Nizami  Gancavinin  “Xosrov  va  §irin”  asarini  miiayyon  alava  va 
ixtisarlarla  tiirk  dilina  tarciima  ctmisdir.  Diinya  sohratli  sair  Olisir  Navai  da  Nizaminin 
“Xosrov  va  §irin”  asarina  miiraciat  edarak,  asarin  siijct  xattini  dayisarak  “Farhad  va 
§irin”  asarini  qalama  almisdir.  Ham  Navai,  ham  da  Faxrinin  asarlari  bir-birindan 
kompozisiya  va  qahramanlarimn  xarakterlari  baximindan  cox  farqlanir.  “Xosrov  va 
§irin”lari  miiqayiso  etmaklo  isa  baslayan  Navai,  movzunun  oziinda  dayisiklik  edarak, 
Xosrovun  yerina  basqa  asarlarda  ikinci  doracali  yer  alan  Farhadi  asas  qahraman  kimi 
islamisdir.  §air  esqi  taranniim  edan  asarindo  daha  cox  asiqin  iztirablanm  on  plana 
cixartmisdir.  Foxri  isa  Firdovsinin  “§ahnama”sina  miiraciat  edorak  Nizaminin  asarindo 
ixtisarlarla  vcrilmis  hissolari  -  Bahrain  C^'ubin  va  Xosrovun  Rum  safarini  daha  atrafli 
sokildo  vermisdir.  Har  iki  sanotkarin  tiirk  dilinda  qolama  aldigi  tiirk  odabiyyati 
tarixindo  cox  miihiim  bir  hadiso  idi.  Fars  dilindo  yazilmis  “Xosrov  va  §irin”  asarinin 
tiirk  dilina  tarciimasi  vo  bir  asr  sonra  yeni  bir  adla,  tarn  farqli  siijet  xatti  ilo  ozbak 
sairinin  interpretasiyasinda  yenidan  islanan  “Farhad  va  §irin”  tiirk  xalqlarinm  bu 
mohta§am  esq  dastamm  dogma  dilda  oxumasina  va  daha  da  mashurlasmasina  sorait 
yaratmis  oldu. 

A^ar  sozlar:  Nizami  Gancavi,  Faxri,  Navai,  “Xosrov  va  §irin”,  “Farhad  va  §irin”, 
tarciima,  tarciimaci. 
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Giri§  /  Introduction 

Sort]  adabiyyatmda  mahabbat  movzusunda  yazilan  asarlar  icarisindo  “Xosrov  vo  §irin”  vo  ya 
“Farhad  va  §irin”  afsanalarinin  motivlari  asasinda  yarantms  badii  ornaklar  xiisusi  yer  tutur.  Tarixi 
qaynaqlara  asaslanan  va  bir  cox  miiallif  tarafindan  qalama  alinan  hekayalar  sirasina  daxil  olan,  ilk 
dafa  Firdovsinin  “§ahnama”sinda  aksini  tapan  bu  movzunun  taninmasinda,  mashurlasmasinda 
Nizami  Gancavinin  rolu  damlmazdir.  “Nizami  movzularina  miiraciat  etmak,  sairin  qabaqcil 
ideyalarindan  faydalanmaq  biitiin  dovrlarda  zamamn  nabzini  tutmaq,  miiasir  hayatin  talablarila 
ayaqlasmaq  xatirina  kccmisa  qayitmaq  kimi  bir  mana  dasnmsdir  [1,  s.4] .  Nizamidan  sonra  bu 
movzuya  miiraciat  edan  sanatkarlar  miiayyan  dayisikliklar  -  alava  va  ixtisarlarla  yeni  asarlar  arsaya 
gatirmis,  bazilari  isa  masnavini  oz  dillarina  tarciima  ctmislar. 

9sas  hissa  /  Main  Part 

“Xosrov  va  §irin”  asari  biitiin  §arqda,  tiirkdilli  olkalarda  boyiik  maraqla  qarsdamrdi.  Osar 
farsca  yazildigindan  tiirk  dilina  tarciima  olunmasina  ehtiyac  var  idi.  ilk  dafa  bu  masuliyyatli  i si 
Xarazmli  Qiitb  oz  iizarina  gotiirarak,  1341-ci  ilda  “Xosrov  va  §irin”i  tiirk  dilina  ccvirarak  Tini-Beke 
ithaf  etmisdir.  Qiitbdan  sonra  Faxraddin  Yaqub  ibn  Mahammad  Faxri  12  mart  1367-ci  ilda 
Aydinogullar  siilalasindan  olan  isa  bayin  sifarisi  ila  bu  agir  va  sarofli  isa  baslayir  va  poemam  tiirk 
dilina  tarciima  edir.  Faxrinin  tarciimasinin  elm  alamina  tamdilmasinda  alman  sarqsiinasi  Barbara 
Flemmingin  rolu  damlmazdir. 

Ozbak  xalqinm  boyiik  miitafakkir  alimi,  dovlat  xadimi  Olisir  Navai  isa  dahi  salafinin  asarindan 
ilhamlanaraq  “Farhad  va  §irin”  asari ni  ilk  dafa  cagatay  tiirkcasinda  qalama  almisclir.  Nizami  Gancavi 
va  Xosrov  Dahlavinin  asarlari  basda  olmaqla,  daha  onca  yazdmis  “Xosrov  va  §irin”lari  miiqayisa 
etmakla  isa  baslayan  Navai,  movzunun  oziinda  dayisiklik  edarak  Xosrovun  yerina  basqa  asarlarda 
ikinci  daracali  yer  alan  Farhadi  asas  qahraman  kimi  islamisdir.  §air  csqi  taranniim  edan  asarinda  daha 
gox  asiqin  iztirablarim  on  plana  cixartmisdir. 

“Xosrov  va  §irin”,  yaxud  “Farhad  va  §irin”  masnavilarina  nazar  saldiqda,  iiclii  esq  hekayasi  ila 
qarsdasiriq.  “Xosrov  va  §irin”da  asas  qahramanlar  Xosrov  va  §irindir.  Farhad  §irina  olan 
sevgisindan  Xosrovun  hiylasi  ila  oziinii  oldiiriir.  “Farhad  va  §irin”da  isa  Xosrov  iki  asiqi  ayiran  bir 
xarakter  kimi  qarsmnza  cixir.  Farhada  talalar  quran  hokmdar  kimi  verilir. 

Faxri  ila  Navainin  asarlarini  birl  ascii  ran  asas  cahat  har  ikisinin  tiirk  dilinda  yazilmasidir.  Ciinki 
asarin  tiirkcaya  tarciima  olunmasina  va  tiirk  dilinda  bela  bir  asar  yazilmasina  boyiik  ehtiyac  var  idi. 
Nizami  kimi  dahi  bir  sanatkarm  asarini  tarciima  etmak  va  ya  eyni  movzuya  miiraciat  edarak  siijet 
xattini  dayisib  yeni  bir  asar  yazmaq  istedad  va  masuliyyat  talab  edirdi.  Azarbaycanli  sairin  xalaflari 
bunu  oz  asarlarinda  etiraf  etmakdan  bela,  cakinmamislar.  Aydinogullar  siilalasindan  olan  Isa  bay 
Faxraddin  Yaqub  ibn  Mahammad  Faxridan  asari  tiirk  dilina  tarciima  etmasini  istadikda  §air  oz  fikrini 
bu  ciir  ifada  edir: 


Dedim  §aha  qulun  haddi  degiil  bu 
Benim  §iriimde  yoqdur  rengi  ne  bu 
Ki  ol  ulu  sozine  medhal  edem 
Veya  bir  mu§kilin  onun  hah  edem 
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Ki  §iri  doludur  diirlii  ibarat 
Latayifdiir  seraser  istiarat  [2,  s.62] . 

Foxrinin  yazdigi  misralardan  da  aydin  goriiniir  ki,  Nizaminin  osorini  torciimo  ctmok  boyiik 
diqqot  tolob  cdon  masuliyyatli,  cotin  bir  isclir  vo  miitarcim  o  dovr  iiciin  tarixi  bir  iso  imzasim  atm  isclir. 

01i§ir  Novai  iso  “Forhad  va  §irin”  asarinda  “Qalamin  tarifi,  Nizami  va  Xosrov  Dahlavinin 
xatirlamasi”  boliimiinda  yazir: 

3mcic  ocoh  6y  jviaudon  imp  a  mypMOh 
Hu30muu  pauatcacma  pann/ca  ypMOK,. 

TymauKUM  gujidu  y3  namunu  paiu/ca, 

Hemm  ypdu  aitum  namuaa  paiu/ca. 

KepaK  mep  ojuiuda  ya.u  tuepu  otcamu, 

Aeap  wep yjiMaca,  6opu panamu  [3,  s. 18-19]. 

Bu  meydanda  sanma  asandir  durmaq, 

Nizamild  panca-pancaya  vurmaq. 

Nizamiya  panca  uzatsa  liar  kas, 

Qinlar  pane  a  si,  murada  yetmaz. 

§ir  pancasi  garak  prla  eda  cang, 

Bari  §ir  olmasa,  qoy  olsun  palang  [4,  s.17]. 

Dunya  sohratli  miitafakkir,  boyiik  fikir  adami  Navai  dahi  Nizaminin  sanatini  yiiksak  qiymat- 
landirarak,  oziinun  ondan  bir  pilla  asagida  oldugunu  qeyd  etm isclir.  Bunu  etiraf  etmakdan  bela 
5akinmayan  sanatkar  Nizami  Gancavinin  boyukluyiinu  bir  daha  siibut  ctmis  olur. 

Har  iki  sanatkar  ozlarindan  sonra  asarlarinin  yadigar  qalib  onlarin  xatirlanmasmi  arzu  edir. 
Nizami  poemasim  tarciima  etmak  kimi  cox  9atin  va  masuliyyatli  isa  girismaya  casarat  etmadiyini 
bildiran  saira  Isa  bayin  hokmdar  Sultan  Mahmudu,  Firdovsi  va  onun  “§ahnama”sini  xatirlatmasi  da 
tasadiifi  olmayib,  soz  sanatinin  tarixi  ahamiyyatini  yiiksak  dayarlandirdiyini,  badii  soziin  sanatkar  va 
onun  mamduhunun  admin  abadilasdirarak  tarixda  qalmasinda  avazsiz  rolunu  dark  etdirmak 
maqsadini  gostarir: 


Oqinisar  nice  kim  ola  devran 
Bu  manidari  olmaz  hiq  viran 
Oliimdan  sonra  bizi  edalar  yad 
Revanumuzu  anup  qilalar  §ad 
Cilian  durduqca  adumuz  qalisar 
Qalursa  malumuz yadlar  ahyar  [2,  s.263]. 

Navai  da  “Farhad  va  §irin”  asarini  yazmazdan  avval  biitiin  tarixi  malumatlan  toplayaraq, 
Nizamidan  farqli  siijet  xatti  sccarak,  asarinin  biitiin  diinyada  tanmmasmi,  oziindan  sonra  dayarli  bir 
yadigar  qoyub  getmak  istadiyini  asagiclaki  misralarda  bildirir: 
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Azapuu  Ha3MU  dwiKaiu  myiuca  MacMVb 
Ahuhz  acpconacu  ya.u  Oyjica  .uamuyn-,. 

Eypyn  mca.Mh  am  neiai.M  Oyazau  maeopux, 

Eopuda  ucma  6y  (papxynda  mapux. 

Topmzau  luond  undo?  6up  itena  cy3, 

Cy3  aumyp  ajiza  yn  en  myiuMazan  kv3  [3,  s.30]. 

Tar  Lula  na  varsa  topla  bir  yera, 

Bir  tarix  yarat  ki,  tarixa  gira. 

Balka,  ondan  tapdin  ela  gdzal  soz 
Ki,  daymamiy  olsun  ona  bayqa  gdz, 

Yazdigin  nazma  ver  eyla  yarayiq, 

Olsun  asdrima  goranlar  ayiq  [4,  s.25]. 

Ham  01i§ir  Navai,  ham  da  Faxri  dahi,  olmaz  sanatkar  Nizaminin  yaradiciligim  yiiksak  qiymat- 
landirib  ona  olan  ehtiramlarim  ifada  edirlar.  O  dovrda  Nizami  kimi  bir  sairin  asarini  tarciima  etmak 
va  ya  onun  movzusundan  yararlanaraq  farqli  bir  asar  yazmaq  boyiik  ciirat  talab  edirdi: 

Nizamidur  qamu  soz  ehli  fahri 
inanmazsan  ona  netsiin  bu  Fahri 
Nizami  nazmi  gevherdiir  bahasuz 
Beniim  yirum  baqir puldur  safasuz  [2,  s.279]. 

Bane  OKae(pu  apo  jo3  Maunaeuu  zanatc. 

Ahuhz  6y  zanaicudun  mopM.au  kuuiu  kom, 

HenyKKUM  za.inicpoum  ranaica  opoM. 

Azapnu  raiuicada  opoMU  ohuhz, 

Baae  zanoK  V3pa  douM  zomu  ohuhz  [3,  s.  16] . 

Yiiz-yiiz  mana  saqar  xaznasi  birdan, 

Yalmz  bu  xaznadan  almiydir  harm. 

O  Gancada  yatan  boyiik  Nizami, 

Gancada  olsa  da  arami  onun, 

Xaznalar  iistadir  maqami  onun  [4,  s.  15] . 

Navai  “Farhad  va  §irin”  asarinda  tarn  farqli  siijet  xatti  sccarak  Farhadi  sail  oglu  kimi  tasvir  edir 
va  onu  an  yiiksak  pillaya  qaldinr.  Farhad  naz-nemat  i5arisinda  yasamasina  baxmayaraq,  oz  arzularim 
ifada  edan  ideal  insan  kimi  gostarilir.  O,  taxt-tacda,  var-dovlatda  gozii  olmayan  xalqini  sevan  sada  bir 
insan  kimi  tasvir  olunur. 

Faxrida  isa  Farhad  obrazi  asara  gee  daxil  olub,  ikinci  daracali  obraz  kimi  verilir.  §air  Farhada 
boyiik  honnat  va  ehtiram  baslayarak  hekayanin  2642  beytdan  ibarat  olan  birinci  hissasini  “§apur  u 
§irin”,  1732  beytdan  ibarat  ikinci  hissasini  isa  “§irin  u  Farhad”  adlandirmisdir. 
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Bum  oqiyan  isterkim  duta  yad 

Ki  bunun  adi  dur  §irin  u  Ferhad  [2,  s.399]. 

Goriiniir,  Farhad  obrazi  ilk  dafa  odobiyyata  Nizami  torofindon  gatirilmisdir.  Oslinda  movzunun 
inkisafi  iiciin  Forbad  in  asora  daxil  edilmasi  zaruri  idi.  Odur  ki,  fikrimizca,  Nizaminin  istifada  etdiyi 
manbalardo  (balko  da  folklorda)  Farhad  haqqinda  malumat  har  halda  movcud  olmusclur  [5,  s.  147]. 

“Farhad  va  §irin”da  esq  tamam  farqlidir.  Farhad  Nizaminin  Macnununa  banzayir.  Ciinki 
sevgilisi  ila  iiz-iiza  galinco  qiidrotini  itiron,  sevgisini  §irina  etiraf  etmakdan  bela  5akinmoyan  va  onun 
qarsisinda  ayila  bilan  obrazdir.  Hatta  §irinin  gozalliyini  gorandan  sonra  oziindan  bela  gedir:  Oz 
sevgisini  §irina  etiraf  etmakdan  bela  cokinmir: 

Kypyman  yn  u/ca.M(nu  onaMopo, 

Anam  Mcimnybu  Oyndu  oiuKopo. 

Xa.uyu  spduKu  Matpmyn  oyjiMuiu  apdu, 

Kypy6  KV3ayda  JviaoKHyn  oyuMiuu  spdu. 

EuposKUM  aKc  KypaciH  yyiuu  Kemca, 

Y3uh  Kypzcm  ne  mom,  chcoh  mapKun  smea 
LIy  Oapyod  yn  IJapu  ipKounu  6undu, 

HeKubymnyK,  (Jmaou  andoK,  uupundu  [3,  s.  1 87] . 

Diinyalar  bazayi  o  iiz  goriindii, 

Farhad  arzulayan  bir  qiz  goriindii. 

Giizgiidd  gorarak  bir  kara  onu, 

Olmu§du  eyqinin  sadiq  maenunu. 

Goriib  yar  aksini  qa§§  etsa  biri 
Gorarsa  dziinii  qalarmi  diri? 

Farhad  ki,  yarim  tamdi  bildi, 

Bir  odlu  ah  qakib  yera  sarildi  [4,  s.153]. 

H.Arash  isa  qeyd  edir  ki,  Farhadin  maenunvari  tosviri  va  moktublasmasi  muayyon  daracada 
Nizaminin  “Leyli  va  Macnun”unu  xatirladir.  Lakin  Navai  Farhadin  Sokratin  yanina  safar  etmasi, 
ajdaha,  Ohriman  va  s.  ila  miibariza,  darya  safari  kimi  dayarli  va  orijinal  alavalarla  poemam  farqli 
sakilda  qurur  [6,  s.670]. 

Novainin  asarinda  Parviz  Xosrov  iki  asiqin  qovusmasina  angal  olan  §irinla  evlanmak  istoyan 
qaddar  bir  obraz  kimi  gostarilir.  Xosrov  §irinin  madhini  esidarak  ona  asiq  olur.  Mahinbanuya  maktub 
yazaraq  §irini  ondan  istayir.  §irin  isa  agar  bela  bir  scy  olarsa,  ozunii  olduracayini  bildirir.  Bu 
voziyyotdon  hirslanan  Xosrov  qosununu  toplayaraq,  Mahinbanunun  yurduna  hiicuma  kccir.  Faxrinin 
tarcumasinda  isa  tamam  farqli  sujet  xattinda  verilir.  Tarciimada  Bahrain  Cubinla  olan  miinaqisalari 
verilir. 

§irin  isa  har  iki  asarda  oz  gozalliyi,  qararhhgi  va  iffati  ila  oz  esq i no  sahib  cixmasi,  biitiin 
iztirablara,  acilara  dozan  bir  xarakter  kimi  qarsimiza  5ixir.  “Farhad  va  §irin”da  §irin  asiq  oldugu 
Farhada  qovusmaq  iiciin  onu  gozlayir.  Farhad  da  oz  sevgisina  sadiq  qalaraq,  mahabbati  ii9iin  alindan 
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goloni  edir.  Ancaq  “Xosrov  va  §irin”da  isa  §irina  asiq  olan  Xosrov  nikahdan  qacaraq  Maryam  va 
§akarla  evlanir.  Osorin  sonuna  dogru  isa  §irinla  nikah  baglayir. 

Har  iki  asarda  Xosrov  oz  oglu  §iruya  tarafindan  olduriilur. 

“Farhad  va  §irin”  poemasinda  Maryam,  §akar,  Rum  safari,  Barbad,  Nikisa,  Bahrain  Cub  in  kimi 
obrazlara  yer  vcrilmamisdir.  Sadaca,  asarin  sonunda  “Bahramin  Orman  zamina  galmasi”  hissasinda 
verilir.  Ancaq  burada  Bahrain  Cub  in  deyil,  Farhadin  dostu  Bahramdan  sohbat  acilir.  O,  dostu 
Farhadin  qabrini  ziyarat  etmak,  qisasim  alinaq  iiciin  galir: 

Cemma  k, ommasa  mopmud  mu  an  kuhhu, 

Tern  jmca.M  ep  6una  Maepub  3cimuhhu. 

K,a3u6  mosuHU  dapecusa  cojiccim, 

Teuam  cyuunu  caxpocma  cojiccim. 

TyMcm  Mum  ipmiama  yjicaM  pci3MC03u, 

Cemms  ip)Hitmm  oynsamiy  mvco  jus!  [3,  s. 353-354] 

Qalmasin  deyordk  yercld  nahaq  qan, 

Magribi  eybram  yer  ih  yekscin. 

Uqurub  dagim  ddiyaya  toksam. 

Axidib  suyunu  sahraya  toksam, 

Yiiz  min  miiqassiri  oldiirsam  hargah, 

Qammn  avazi  olarmi,  ey  vah!  [4,  s.292] 

Faxri  Navaidan  farqli  olaraq  movzunun  Nizami  poemasinda  aksini  tapmayan,  yaxud  otari 
toxunulmu§  bazi  motivlara,  o  ciimladan  Xosrovun  Rum  safarini,  Bahrain  Cub  in  miinaqisalari  ila 
bagli  hissalara  daha  gen  is  yer  verarak  tarixi  qaynaqlara  va  “Sahnama”yo  daha  cox  yaxinlasmaqla 
orijinaldan  farqlanmisdir.  Hatta  oz  ustadi  olan  Nizamini  bu  movzuda  qinayir: 

Acem  dilince  diizen  diizdi  iyqin 
Ne  cengin  zikr  kddi  vu  ne  siilhin  [2,  s.266]. 

Har  iki  asarda  diqqati  calb  edan  va  asarin  an  maraqli  hissalarindan  biri  da  Xosrovla  Farhadin 
dcyisma  sahnalaridir.  Har  iki  muallif  bu  hissalarda  hcc  bir  dayisiklik  etmadan  Nizamida  oldugu  kimi 
vcrmislar.  “Farhad  va  §irin”da  deyisanlarin  -  yani  Farhadla  Xosrovun  har  ikisi  da  hokmdardir. 

ffedu:  f\au()uuceu,  au  Maaicnynu  Kimpays 
ffedu:  Maa/cityn  eamandim  n;auda  oaay. 
ffedu:  Hedyp  canaa  ojiaMda  peiuaa 
ffedu:  Miuk,  u  up  a  Maaicny  naive,  yameiua  [3,  s.251]. 

Dedi:-  Ey  divana,  haralisan  san? 

Dedi:-  Divanalar  tammaz  vatan! 

Dedi:-  Na  seqmisan  dziina  peya ? 

Dedi:-  Riisvayi-eyq  ohnaq  hamiya  [4,  s.207]. 
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Foxrinin  torciimosindo  hokmdar  Xosrovla  das  yon  an  Forbad  in  dialoqu  verilir.  Bu  dialoqun 
ustiinluyii  ondan  ibarotdir  ki,  sado  sonotkarin  qorxmadan  oz  mohobboti  ugrunda  hazircavabligindan, 
aglindan  vo  ciirotindon  xobor  verir: 

Ne  yerdensin  dedi  on  ona  sordi 

Bili§lik  miilketinden  dedi  durdi 

Eyitdi  ona  ne  sanat  biliirler 

Dedi  kim  can  satup  qaygu  alurlar  [2,  s.410] . 

Natica  /  Conclusion 

Novai  vo  Foxrinin  osorlarinin  bir-birindon  kompozisiya  vo  qohromanlarmin  xarakterlari 
baxnnindan  cox  forqli  oldugunun  sahidi  olduq.  Bonzorliklorin  osas  noqtosi  asorin  asas  qahra- 
manlarimn  adlari,  iki  qohromamn  eyni  zamanda  §irini  sevmasi  va  Forhadla  Xosrovun  oliim  sahna- 
laridir. 

“Xosrov  va  §irin”da  asasan  qadin  mahabbatinin  taranniimu  yer  alir.  Ancaq  “Farhad  va  §irin”do 
isa  har  scyini  fada  edan,  ozii  iiciin  he?  bir  scy  gozlamayan,  fadakarligi  ila  se?ilan  Farhad  obrazi  ila 
qarsilasiriq. 

Har  iki  sanatkar  Nizamidan  bahralansalar  da,  tamam  farqli  asarlar  yazaraq  tiirk  xalqlari  adabiy- 
yatlarmin  zanginl ascii rilmasinda  xiisusi  xidmatlari  olmusclur.  Fars  dilinda  yazdan  “Xosrov  va  §irin” 
asarini  tiirkdilli  xalqlarin  oz  dogma  dillarinda  oxumalan  o  dovr  ii?un  ?ox  muhiim  hadisa  idi. 
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Peiio\ie.  B  ciaibc  npuBOAHTca  cpaBHHTejibHbiii  aHajiH3  «Oapxaa  h  LUnpmo)  Ajiumupa  HaBau  c 
nepeBoaoM  «XocpoB  h  IUhphh»  Oaxpu.  Obpaiucimc  o6ohx  iio3tob  k  TBopnecTBy  TaKoro  Bejmicoro 
xyaO/KiiHKa,  Kax  Hi-naMH,  ipcooBajio  6ojn>moro  TanaHTa  h  cmcjiocth.  B  XIV  bckc  no  npocbde  Hca 
oeKa  H3  aunaciHH  Aiiabinouiy,  Oaxpaanuu  5Ik"y6  6hh  MyxaiviMCA  cbaxpn  nepcBCJi  Ha  Typen,Knn 
»3biK  no3My  Hn3aMn  rana>KCBH  «XocpoB  n  IUnpnH)).  BceMnpHO  H3BecTHbin  no3T  Ajinmnp  HaBan 
Taioice  oopai  HJicx  k  no3Me  Hn3aMn  «XocpoB  n  ninpnH»,  H3MeHHB  ciovkct  iipomBCAcnmi,  n  Hanncan 
cboh  «®apxaA  n  ninpnH».  Padoi  bi  HaBan  n  Oaxpn  cnjibHO  paBJiunaioiCM  no  cocTaBy  n  xapamcpy 
cbohx  repoeB.  HanaB  co  cpaBnenua  cthxob  «XocpoB  n  IIIhphh»,  HaBan  BHec  mMcncima  b  TeMy  n 
paSoiaji  nan  nepcoHa>KeM  Oapxaaa  b  KawccxBC  raaBHoro  repoa,  3aMeHHB  XocpoBa,  KOTopbiii 
paHbme  6biJi  raaBHbiM  repoeM.  B  CBoeii  jik>6obhoh  no3Me  no3T  BbiABHracr  Ha  nepBbiii  nnaH 
cipananua  BJiiobjicmibix.  Ho  cpaxpn  oopaiujiCH  k  no3Me  «IIIaxHaMe»  OnpaoBCH  n  iipcaociaBUJi 
donee  iioapodnyio  HHC^opMapmo  o  naciax,  KOTopbie  6bmn  npuBcaciibi  b  coKpainemiOH  (j)opMe  b 
npoH3BcacnHH  Hn3aMn,  a  hmciiiio  «EaxpaM  M y 6 m i r »  n  «Phmckhh  bh3ht  XocpoBa».  3to  6bmo  onciib 
Ba>KHoe  ncTopnnecKoe  coobnuc  b  ncTopnn  Typen,Kon  jinTepaTypbi,  HanncaHHoe  o6ohmh 
xyflo>KHHKaMH  Ha  Typen,KOM  xabiKC.  IdcpcBOA  HanncaHHon  Ha  uepcuncKOM  HjbiKC  no3Mbi  «XocpoB  h 
IIlHpHH»  Ha  Typen,KHH  M3bIK,  H  BOCCOBAailHC  n03MbI  «®apxaA  H  IIlHpHH»  nOCJie  CTOJieTHB  C  HOBbIM 
Ha3BaHHeM  h  coBepmeHHO  hhoh  ciO/Kci  iioh  jiHHHeii  b  HHTepnpeTaH,HH  y36eiccKoro  no3Ta  ho3bojihjih 
Typeu,KOMy  HH  i  ai  cjiio  nuiaib  h  najibiue  nonyjiHpHanpoBai  b  3Ty  BejiHKOJienHyio  juoboBiiyio  suoneio 
Ha  pOflHOM  B3bHCe. 

KjiioHeBbie  cjioea:  Hi-naxiH  ran^VKaBH,  Oaxpu,  HaBOH,  «XocpoB  h  IIIhphh»,  “OapxaA  h  IUhphh”, 
nepeBOA,  nepeBOAmnc. 
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